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audio-visual localisation services

“Video” content 
is now king

To put a twist on Bill Gates’ phrase:

If a picture tells a thousand 
words, imagine what a video can 
do! You only have to look at the 
way social media is progressing, 
with the likes of Snapchat, Vine, 
YouTube and Vimeo; we are 
becoming the video generation, 
and so are your customers.

Capita Translation and  
Interpreting (Capita TI) provides 
customers with a high-end, 
audio-visual localisation  
service which includes video 
transcribing, voice-over  
recording and subtitling. We can 
also do subtitling for the Deaf 
and Hard of Hearing. 

90% of information 
transmitted to the 
brain is visual, and  
visuals are processed 
60,000 x faster in the 
brain than text. 
 
(Sources: 3M Corporation and Zabisco)
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easy steps to creating lasting 
multimedia content with capita tisix

1 2 3

4 5 6

Contact our specialist  
audio-visual team 
with your  
requirements and 
source files

The localised content 
is combined with your 
origional package

The final content  
undergoes quality  
control checks and 
testing

The final localised  
audio-visual package is 
delivered to you

A full brief and costs 
are agreed, and we get 
to work

Specialist project  
managers are assigned 
to you at the outset, 
working with you to 
manage the translation 
of the audio script

Our specialised project  
managers are able to  
recommend services that  
maximise product potential. A 
full and detailed brief is always 
obtained before getting started, 
and you will receive regular  
updates on your project 
throughout the process.

We want you to receive the best possible 
service and that’s why each quote is tailor 
made for each of our clients.

Our specialised team can recommend the 
right service for your budget and deadline.
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Voice-over 
re-recording  
Voice-over re-recording: the process of 
replacing an actor’s voice track in a foreign 
language. 

Subtitling

Subtitling: the process of adding a written 
translation of the dialogue on-screen. This can 
also be combined with captioning for the Deaf 
and Hard of Hearing. 

Audio & Video 
Mastering
Mastering: the process of finalising the audio 
and video content to an industry standard.

Why work with us for voice-over 
re-recording?

1. Sync to video: your script is 
carefully translated and adapted 
to fit specific time codes, with 
the recorded voice then  
synchronised to the video. 

2. Hand Picked Casting: we will 
search through our database of 
experienced, native voice-over 
artists to find the right people 
for your material to connect 
with your chosen country and 
audience. 

3. Directing and QA: our  
in-house team include  
audio-visual specialists who can 
listen in to the voice-over  
sessions and work with 
post-production studios to make 
sure our high expectations are 
met.
 
4. Music selection: in addition to 
providing voice-over artists we 
can also supply background 
music to accompany the  
content.

Adding subtitles to video  
content remains the most 
cost-effective way of reaching 
audiences in other languages, 
and is still a popular option for:

•  TV and Broadcasting
•  E-learning material
•  Corporate videos 
•  Gaming
•  Online video content
•  Marketing and Advertising

Our audio-visual team make 
sure that all videos meet the 
relevant industry standards and 
that the most suitable styles are 
chosen to fit your brief.

This final process of the  
production is the most 
important. Capita takes care of 
the whole process from  
translation to time coding and 
final encoding. Our in-house 
audio-visual team have the skills 
to mix and master your final 
localised audio-visual content 
so that it is ready for delivery on 
any platform.  

We can help support you with 
additional edits or changes to 
your content as your company 
changes and grows.
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case study
We have worked with a leading company in the immigration sector when it needed to quickly re-brand an 
essential multi language DVD, comprising a short film with voice-over and subtitles into 15 languages.  
We quality checked the DVD before starting work and found that, as well as the need to re-brand, there 
were significant quality and accuracy issues in several languages in the existing videos. 

The company was unaware of this significant issue and quickly asked us to re-translate and record a 
significant number of languages. As a result of our rapid intervention and quick turnaround, the organisation 
was able to successfully re-brand the DVD and return it to use with total confidence and assurance.

For further details including examples and show reels please contact our team.

If you have audio-visual content that needs to be adapted for use in international 
markets, then give our audio-visual team a call on:  +44 (0)845 367 7000
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Capita Translation and Interpreting provides a comprehensive 
range of language and localisation services, such as 
interpreting, human translation, machine translation, 
proofreading and transcription. Public sector customers 
include police forces, healthcare organisations and central 
government agencies, whilst in the private sector we provide 
language services to number of large, blue-chip accounts.  

Our success is built on a combination of traditional translation 
methods, innovative technology and a clear focus on quality, 
and unlike some other language service providers that 
specialise in particular industries, we support all business 
verticals – irrespective of size or geography.

Capita Translation and Interpreting
Riverside Court
Huddersfield Road
Delph, Oldham
OL3 5FZ

Tel: +44(0)845 367 7000
Email: enquiries@capita-ti.com
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By working closely together we can develop 
solutions that are right for your business.


